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dqYLY HHTH tatpurusa samasa- m saptami ‘q’ﬁ-lﬁ-a?[g{q vibhakti-tatpurusa- 2

Welcome, I welcome you all to this lecture in the course samasa in Paninian grammar and

this is the first course. As is our practice we begin our lecture with the recitation of the

mangalacharana.
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HSITATINUT mangalacarana

- faeder afeaeee argsg Ase o)
. TNFR Sl Gorigh oo .
* visvesarn saccidanandarh vande'harh yo'khilar jagat |

carikartti baribhartti sarjarthartti [Tlaya ||

[FL].
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HSITATINUT mangalacarana

» T3y ARaemee dwesg iAW )
. TNFR Sl Gorigh oo .
* visve$am saccidanandarm vande'ham yo'khilam jagat |

carikartti baribhartti sarjarthartti [Tlaya ||
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We are studying the tatpurusha samasa, we have studied that there are four types of samasas
in Sanskrit avyayibhava, tatpurusha, bahuvrihi and dvandva. Tatpurusha samasa is an
important type of samasa in Sanskrit. There are number of sutras dealing with the tatpurusha
samasa more in number than the other of the samasas. The varieties of the tatpurusha samasa
are also quite a few in comparison with other samasas. So, this tatpurusha samasa therefore,

becomes a very important topic for our study.
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The features of the tatpurusha samasa can be shown in the form of an equation mentioned on
this slide where, we have X and Y two independent words separate elements. And X and Y
they are thought to be merged together by the speaker of Sanskrit and then the compound
processing takes place and an output is generated in the form of XY. Now, this XY is one unit

in terms of meaning as well as word form as well as accent.

So, there are these three features namely aikarthya, aikapadya and aikasvarya, which are
visible on XY as one unit. The most important feature of the tatpurusha samasa is that XY is
that output generated and now within this it is Y which assumes the role of the head what it
means is that when XY is to be associated with any other unit in the sentence that

interrelation of other units with XY will happen through Y and not through X.



If there are compounds where there is interrelation of XY through X such a compound is

generally termed as asamartha samasa.
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ﬁﬁ%ﬁ?f?—l?w vibhakti-tatpurusa

. oA saptami .

A2.1.40-43

We also studied vibhakti tatpurusha and in this we also studied right from dwitiya, tritiya
chaturthi and panchami; dwitiya vibhakti tatpurusha is stated by the bunch of sutras beginning
with [FL], tritiya vibhakti tatpurusha is stated by a another bunch of sutras beginning with
[FL].

Chaturthi vibhakti tatpurusha is stated by only one sutra [FL], panchami vibhakti tatpurusha
is stated by a few sutras beginning with [FL]. And then we come to saptami vibhakti
tatpurusha stated by another set of sutras that begin with saptami [FL] from 2.1.40 up to
2.1.48.
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HATH]|
. sarmjiayam|
A2.1.44

We have already studied sutras from 2.1.40 up to 2.1.43 now the remaining sutras need to be
studied and this is what we shall focus on in this particular sutra. Let us concentrate on 2.1.44

saujnayam.



(Refer Slide Time: 05:27)

A2.1.44(113)

* T sajiayam- (7/1)- when a term is denoted by the compound

o gAY: vefefl| samarthah padavidhih |A2.1.1
o el saptami- (1/1) (3Tt upasarjana and ‘Jﬁﬁqlﬂ plirvanipata)
¢ [[=-+ G saptami] + [--- Hisu]]

. * Words contd: '\TT sup(1/1) (A2.1.2), |8 HJTITG/I ), saha supa (A 2.1.4)

. %mce the word generated by the procesq of compounding is a term, this will be a
nityasamasa avigraha
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There is only one pada in the sutra that is saujnayam which is 7 slash 1 of saujna saujna
means a technical term, saujnayam means when a term is denoted by the compound. Words
continued are sup from 2.1.2, saha supa from 2.1.4 of course, samarthah padavidhih is present
the word saptami is also continued. The word saptami is in 1 slash 1 prathama vibhakti and

therefore, prathama nirdhistam samasa upasarjanam applies.

So, any word in the saptami vibhakti will be now termed as upasarjana and by the sutra
upasarjanam purvam this saptamyantta word will now occupy the initial position in the
compound. So, purvanipata will take place. So, the meaning of the sutra can be stated in the

form of the following manner following skeleton.

So, we have two subantas at the end of the first subanta there is the saptami vibhakti and at

the end of the second pada there is any subanta possible which is interrelated to this previous



subanta. And then the samasa saujnaha happens and finally, we get a compound in the form

of the previous padas pratipadika purvapada pratipadika and also uttarapada pratipadika.

One of the notable things about this compounds compound is that the saptami vibhakti is not
deleted we shall see about this in a while. So, the compound output would be the poorva pada
ending in saptami and the pratipadika of the uttarapada merge together forming one unit
saptami vibhakti tatpurusa. Since the word generated by the process of compounding is the

technical term this will be a nitya samasa of avigraha type.
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A2.1440213)

* Meaning: Forest-Sesamum (a technical term)
. * 3RO fera: aranye tilakah

* [[3R9F aranya + 3 i | + [fertilaka + Hsul]

* [[3R0F aranya + 31 | + [feietilaka +0]]

* ‘sesamum growing in a forest and containing no oil’

So, here is an example when the meaning to be conveyed is forest sesamum which is a
technical term aranyetilakaha. This is the laukika vigraha tilakaha aranye aranye tilakaha the
sesamum which is found in the forest. Now, after this laukika vigraha we get the alaukika

vigraha in the form of aranya plus ni plus tilaka plus su and then this ni is not deleted tilaka



plus su has got su which is deleted. So, at the stage of aranya plus ni plus tilaka plus su the

samasa saujna takes place.

So, then the pratipadika saujna takes place. So, ni and su become part of the pratipadika
therefore, supo dhatu pratipadika yoho applies and deletes su. And so finally, we have aranye
tilakah as the finally, derived output. Sesamum growing in a forest and containing no oil that

is the meaning of the word aranye tilaka and aranye tilaka is the technical term.
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A2.144033)

* Similarly are generated- J{UIAT nyemasah- Forest pulse
. ¢ doild i h- Forest %?ﬁkilhéuka .

* Joildedd ne - Forest fea bilvaka

* These are technical terms of plants, pulses etc.

* There is non deletion of HOAT saptami- by A 6.3.9 §eiGedld, HodedT:
HAMH| haladantat saptamyah samjfayam|
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Similarly, our generated words like aranyemasaha forest pulse, vanackimsukah forest
kimsuka vanebilvakah forest bilvaka etcetera. And these are technical terms of plants pulses

etcetera there is non deletion of saptami by 6.3.9 [FL].
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] ktenahoratravayavah|
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Next, we go to the next sutra ktenahoratravayavah 2.1.45 ktenahoratravayavah.
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A2.1.45(1/4)

* &dd ktena- (3/1), with the word having the suffix Fdkta

* 3ENIEGY: ahoratravayavah (1/3) parts of day and night (mﬂ
upasarjana and q‘\éﬁ'ﬂ]ﬁ' piirvanipata)

* Words contd: @"{sup(l/l) (A2.12), 98 gqm/l). saha supa (A 2.14)
‘ o gAY uehafd):) samarthah padavidhih |A 2.1.1
| * GeIA saptami- (1/1) (3T upasarjana andqﬁw piirvanipata)

There are two padas in the sutra ktena which is 3 slash 1 what it means is with the word
having the suffix kta ahoratravayavah is 1 slash 3, which means parts of day and night. Since

this word appears in the prathama vibhakti prathama nirdistam samasa upasarjanam applies.

And then upasarjanam purvam states that this will occupy the initial position in the samasa.
Words continued are sup and sahasupa samartha padavidhihi is present saptami is also

present and saptami is in 1 slash 1.
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A2.1.45(2/4)

* Meaning: Hvd#Fed saptamyanta §eo subanta whose PIRNICED
pratipadika means part of day and part of night, is compounded with
. another interrelated Qflj'slr_rf subanta whose m pratipadika consists
of a Fckta suffix

* [3ERTAETahoritrivayava ~ FCTHT saptami] + [[--+Felkta] + Hou]]

So, now the meaning of the entire sutra is the following saptamyanta subanta whose
pratipadika means part of day and part of night is compounded with another interrelated
subanta whose pratipadika consists of a kta suffix. | repeat saptamyanta subanta whose
pratipadika means part of day and part of night is compounded with another interrelated

subanta whose pratipadika consists of a kta suffix.

So, we have a following skeleton the purva pada consisting of ahoratravayava as pratipadika
and saptami as sup and the uttarapada consisting of a pratipadika which ends in the suffix kta.
And then the output generated would be ahoratravayava and the pratipadika, which ends in

kta together in this particular sequence and this would be the output compound.
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A2.1.4503/4)

* Meaning: something that was done in the forenoon
B fﬁﬁ?‘ﬁ a!w_d'F[pl'lnﬁln_le krtam

. . [[q'\'d‘['E'UTpflrw'llmu 3 i) 4 [FcT kita 4 Hsu]]
* [[qelevrparvahna + {3 i + [[Fket ita] « Goul]
- [[q“—cﬁ?UTpﬂrvﬁhnzMOH [ohef krta +0]]

* Similarly, from 3TRTEDY i aparihne krtam is generated
(something that was done in the afternoon)
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Here is the example the meaning to be denoted is something that was done in the after in the
forenoon something that was done in the forenoon. So, we have purvahne krtam as the
laukika vigraha purvahna krtam. Now from this laukiks vigrahs we get the alaukika vigrahs
purvahna plus ni plus krta plus su and then we also note that the word krta, which is the

pratipadika of the uttarapada consists of the suffix kta which is kta.

So, purvahna plus ni plus kra plus kta plus su. And so now, the conditions for this sutra to
apply are fulfilled. So, this sutra applies there is samasa and then finally, there is pratipadika
saujna and finally, supo dhatu pratipadikayoho applies and we have purvahna plus 0 plus
krata plus 0 and then we join them together and we get the compound output namely

purvahnakrta, purvanha krta means the same as purvahne krtam.



Something that was done in the forenoon purvahna is part of the day and krta is a word
ending in the suffix kta. Similarly, from aparahne krtam aparahna is afternoon aparahne krtam
is generated aparahna krtam something that was done in the afternoon. So, purvahna and

aparahna are the words meaning the part of the day.
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A2.1.45(4/4)

* Meaning: something that was done in the first half of the night
» q“'ijﬁ Etﬂ?ﬁ[pl‘lrvnrﬁn‘e krtam

. . [[H\'&Tﬂpﬁrvarﬁlra + 3 i) + [T krta + Tsu]] .
- [[Wpﬂrvarﬁlra +%hi]+ ([Pkrt cita] + 'ﬁsu}]
. [[Wpﬂr\‘arﬁlra+0]+ (e krta +0]]

o Similarly, from 3TWA e aparariitre krtam 1s generated ST
parardtrakriam (something that was done in the later part of the night)

Similarly, when the meaning is something that was done in the first half of the night we have
purvaratre krtam as the laukika vigraha and then from this laukika vigraha we get purvaratra
plus ni plus krta plus su. Now, we know that the word krta consists of the suffix kta and. So,
now, we apply the samasa saujna and then pratipadika saujna gets applied and because of that

the su which is part of the pratipadika namely ni and su they get deleted.

So, we have purvaratre plus 0 plus krta plus 0 and finally, we get the derived output in the

form of purvaratra krta purvaratra is part of the night so, ratravayava. Similarly, from



apararatrekratam is generated apararatre kratam, meaning something that was done in the

second half of the night.

Now, purvahna aparahna purvaratra and apararatra these words denote the ahoratravayava and
the suffix kta is present in krta and therefore, these words of course, they are interrelated. So,
these words get compounded and we derive the forms purvaratra krta apararatra krta and

purvahna krta aparahna krta etcetera.

(Refer Slide Time: 16:00)
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A2.147(1/4)

. mkwpc- (7/1) in the sense of censure

* Words contd: qu sup (1/1) (A 2.1.2), Hg gﬁﬂ(i‘l ), saha sup@ (A 2.1.4)
. ¢ FAY: qeffe| samarthah padavidhih | A 2.1.1

* FCIAN saptami- (1 I](mupmar_iuna and‘ﬁﬁw piirvanipita)

* & kiena- (3/1), with the word having the suffix Fdkta

¢ [ msz\pldnﬁj t [[---+aFcTkta) @'\u]]

* Since the sense of censure is denoted by the compound this will be a FeTHHTH nityasamésa
of HI9E avigraha type

Now, we go to the next sutra ksepe which is 2.1.47 ksepe is a sutra consisting of only one
word one pada ksepe 7 slash 1 this means in the sense of censure words continued are sup and
sahasupa of course, samartha padavidhihi the word saptami is also continued the word

saptami appears in the prathama vibhakti.

The word saptami appears in the prathama vibhakti and therefore, by the sutra prathama
nirdishtam samasa upasarjanam the word in the saptami vibhakti is termed upasarjana and by
the sutra upasarjanam purvam this word occupies the initial position in the compound. The
other word to continue is ktena 3 slash 1 meaning with the word having the suffix kta

internally.

So, the skeleton of the compound derived in this manner by this sutra is the following the

purva pada consists of the saptami vibhakti and the uttara pada consists of the pratipadika



having kta as the suffix at the end. And the output generated is once again the purvapada
along with the pratipadika in the uttarapada since the sense of censure is denoted by the

compound as a whole this will be a nityasamasa of avigraha type.
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A2.1.47(2/4)

* Meaning: the stationing of the mongoose on the hot (tin roof)
© Jaded F@ﬂﬁﬁlﬁ?{ avatapte nakulasthitam
. * [[3radd avatapta + {3 ni ]+ [H@ﬂﬁ%ﬂnakuluslhilu f Hsu]] .

* [[3aed avatapta+ i ]+ ([[7Femnakula]+ [¥Mstha +ta]] + 0]
* [[3aed avatapta + 31 ]+ [mnuku]mhilu +0]]

* TAH Tdd HAaRRUcad cipalam etar anavasthitatvam- unsteadiness,
unsettledness- this is the censure
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So, here is the example when the meaning to be denoted is the stationing of the mongoose on
the hot tin roof avatapte nakulasthitam this is the laukika vigraha and from this we get
avatapta plus ni plus nakulasthita plus su. And then this sutra kshepe applies and samasa
saujna is applied then pratipadika saujna gets applied and then ni and su they become part of

the pratipadika and so, supo dhatu pratipadikayoho applies and su gets deleted.

And so, we have avatapta plus ni plus nakula stita plus 0, but before applying 2.4.71 etcetera

we first confirm that nakulasthita consists of a word sthita which ends in the suffix kta. And



so, we apply the sutras and finally, we get the form avatapte nakulasthita what this compound

intends to convey is a censure kshepa it intends to convey the instability.

[FL] this is the censure unsteadiness or unsettledness one does not get settled and one is
unsteady and this is what is the censure just as a mongoose who is stationed on the hot tin
roof cannot stay at one point for some period of time. Similarly, a an individual cannot remain

in one position for some time that is what is the intention avatapte nakulasthita.

(Refer Slide Time: 20:03)

A2.147(3/4)

* T A G Ao A TV TACRY oo e, ety Asafe
. I o {R F‘rgr Jrafavad| yatha avatapte dese nakula na cirarh sthataro .

bhavanti tadvad anyo'pi yo'rthan arabhya na ciram tesu avatisthate|

* Just as mongoose does not stay for long in a place which is hot, similarly, some
other who begins the things but does not stay in them for long

* Such a person is referred to by this compound expression with a censure intended

* Compound expression is generated only to generate this censure

%,
%

A
A

[FL] this is the explanation provided by the commentaries I read again, [FL]. Just as
mongoose does not stay for long in a place which is hot, similarly, some other who begins the
things, but does not stay in them for long. Such a person is referred to by this compound
expression with a censure intended. So, compound expression is generated only to generate

this censure if the words are separately uttered this censure is not generated.
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A2.147(4/4)

* Similarly are generated compounds: 3¢ [d2/1UTH

¢ UdIsHIAdH pravaher
N
s THATe

1 ¥ I 1
« e I foraat GEREL ITAG | nisphalarh yat kriyate tad evam ucyate|

what does not yield fruit is thus stated by way of censure

* Compounding is made only to denote censure in these cases

* The non-deletion of T saptam is stated by A (w.3.l4-ﬁ?§3ef Qjﬁf dgeld|
2

tatpuruse krti bahulam|

6
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Similarly, we are generated compounds like udakevisirnam pravahemutritam bhasmanihutam
etcetera [FL]. Something that is useless bhasmanihutam there is an ash and you are sacrificing
in the same ash, what is going to be the use of it nothing. So, bhasmanihutam this is nisphala
nisphalam yat kriyate tad evam ucyate what does not yield fruit is thus stated by way of

censure.

Compounding is made only to denote censure in these cases. So, when these words are
uttered separately, they do not denote any censure the non deletion of saptami is stated by

6.3.14 tatpurushe krti bahulam in these cases.
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A2.148(1/5)

. qﬁﬂfﬂﬂﬁqrpélrcsamimdayah-(1;"3)

. * Tca- indeclinable- and
* Words contd: Qg‘{sup (/1) (A2.12), 48 Q;f‘-TT(.Vl). saha supa (A 2.1.4)
 FAY: gefafn| samarthah padavidhih | A 2.1.1
* oY saptami- (1/1) (3T upasarjana and qﬁﬁwm plirvanipata)
. &'ﬁ'kwpu (7/1) in the sense of censure

* There is a reference to the group of words that begins with TAGTRT patresamita

&

NPTEL

Next, we go to patresamitadayasca 2.1.48. There are two padas in this sutra
patresamitadayaha and cha patresamitadayaha is 1 slash 3 and this means a group of words
that begins with the word patresamita cha is an indeclinable and cha means and. The words

continued are sup and sahasupa sup from 2.1.2 and sahasupa from 2.1.4.

The words continued are saptami and ksepe samarta padavidhihi; obviously, is there saptami
is in 1 slash 1 thereby this becomes the upasarjana by the sutra prathamanirdhistam samasa
upasarjanam. And then by the sutra upasarjanam purvam this word ending in the saptami

occupies the initial position of the compound.



The other word continued is ksepe which is in 7 slash 1 in the sense of censure now this
particular sutra is making a reference to the group of words that begins with the word patre

samita.

(Refer Slide Time: 23:54)

A2.148(2/5)

This is called a fogTeReT YA nipatana sitra

Words collected in this group, whether they meet the laid down conditions of the
saptami AT HAI tatpurusa samasa so far or not

* Are termed as AcTeY FAN tatpurusa samdsa

As the purpose of compounding is to denote “censure’, this is a el I
nityasamisa of A9 avigraha type

* This group is called Eﬂifﬁ?TUT akrtigana- a bag of words with similar features
* This is an open-ended group/bag of words

& ;
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So, what is patre samita? So, this is called a nipatana sutra words collected in this group
whether they meet the laid down conditions of the saptami tatpurusha samasa so far are not.
Are termed as tatpurusha samasa as the purpose of compounding is to denote censure this is
the nitya samasa of avigraha type. So, the vigraha will not denote the censure this group is
called akritigana a bag of words with similar features. This is an open ended group or bag of

words.
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| A2.1.4803/5)

* The purpose of this collection is accent as well as absence of other conditions
| stated so far

. * TFor the words which contain the sullix #dkta, the purpose 1s accent at the

\ beginning of the qj’q'q'jﬂr\‘emda- q.\éqa GFeTeded pirvapedadyudattetva
¢ Stated by A6.2.81 mﬂ'\ vuktarohyadayasca
* THHAAIEIRT JHARIEITEIH dd¥ dsCAIegeTed sfed|

pitresamitidayasca vuktirohyidayas tatas tepyadyudattd bhavanti

j * o other words, the purpose is “censure

The purpose of this collection is accent as well as absence of other conditions stated so far.
For the words which contain the suffix kta the purpose is accent at the beginning of the purva
pada purvapadadyudattatva as stated by the commentaries as stated by the sutra 6.2.81
yuktarohyadayascha the commentary say [FL]. For the other words the purpose of them being

stated here is chest censure.
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A2.1.48(4/5)

* Meaning: those who come together only for food

* These gre those people who come together only for food but not/never for any work- Tr¥
. ) b Gl Tﬂﬁlpdlu eva samitih na punah kvacit karye|
* Or {iAaT patre samitah

¢ [[9M pitra + 3 i) + (WA dsamita + Qi[]su]]
* [[9TH patra + i)+ ﬂﬁ?ﬁumiuw 0]]

* The non-deletion of TCTAT 2 aptami is stated by A 6.3.14- H—W@f fﬁ WI

tatpuruse krti bahulam

Now, what is the meaning of patresamita. So, when you denote the meaning those who come
together only for food patresamita samita is who come together patre means for patra that is
the plate of food. So, these are those people who come together only for food, but not or

never for any work [FL].

And therefore, in order to denote this particular meaning, we have the laukika vigraha namely
patre samitaha and then we have the alaukika vigraha patra plus ni plus samita plus su and
then the samasa saujna takes place and then the pratipadika saujna applies and then ni and su

are now part of the pratipadika.

So, supodhatu pratipadikayoho applies and deletes both of them, but 6.3.14 [FL] says that the
purva pada ni. So, purva pada sup namely ni here is not deleted and therefore, now we have

patra plus ni plus samita plus 0 and then we join them together we get the word patre samita



the non deletion of saptami stated by 6.3.14 tatpurushe krti bahulam. So, patre samita means

those who come together only for food where censure is intended.

(Refer Slide Time: 27:16)

A2.148(5/5)

wlah- many (who gather only) for food
. * 3¢3A: udarakrmih- worm in the stomach- .
* HUAUSH: kiipa ah- frog in the well

* JIhTh: 1 kakah- crow in the city

- valiant (only) in home

- roaring (only) in home

¢ FHUICCICH karnetittibhah- bug in ear

Similarly, we have patre bahulaha derived in the same fashion patre bahulaha means many
who gather only for food, udarakrmih worm in the stomach, kupamandukah frog in the well,
nagarakakah crow in the city, gehesurah valiant only in home, gehenardi roaring only in
home, karnetittibhah bug in the ear, all these words they denote some kind of censure and

those words are collected together in this group which begins with the word patre samita.
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To summarise

© HoAr ﬁﬂmm saptami vibhakti-tatpurusa is also stated by a limited

number of HAs siitras

The process of compounding is resorted to by the speakers sometimes to convey
an additional meaning like ‘censure’ which 1s not the meaning of any particular
constituent

Such a meaning is not denoted by separate constituents

-«

There are cultural extensions of terms in accordance with traditional
| interpretations that are a highlight

To summarize saptami vibhakti tatpurusa is also stated by a limited number of sutras. The
process of compounding is resorted to by the speakers sometimes to convey an additional
meaning like censure which is not the meaning of any particular constituent. Such a meaning
is not denoted therefore, by separate constituents. There are cultural extensions of terms in
accordance with traditional interpretations that are a highlight of the process of compounding

in these cases.
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Referred Texts

o JeTeIY Astadhydyt

* FANTEAH Samarthahnika from the ATPUTHETHIST Vyakarana-
Mahabhasya

* gEIIEE Vikyapadiya

« FIREENT Kasikavrit

* FHYRIT Samisaprakarana from the SUTAUITRGHTETIFG!

L3 2

Vaiyakarana-siddhanta-kaumudi
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ERURCINRY

* WlsayLd mernl. * Muchas gracias.

* NS {NTIM. * Merci beaucoup.
* dgd dgd ¥Jdic. * Danke.

« SR 3E. * Grazie mille.

« U0 U0l AR, * Thank you.

These are the texts referred to.

Thank you for your patience.



